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合 圃 

安 全 種 事 會 

正 式 紀 錄 

第二年 第四十七號 

第一百四十二次會議紀錄 

̶九四七年六月十八日星期三午 前十時半在紐約成功湖舉行 

主席：Mr. A. PARODI (法蘭西） 

«席者：下列各圃代表：澳大利亜、比利時、巴 

西、中國、哥侖比5&、法蘭西、波蘭、敍利亜、蘇維埃^ 

會主義共和國聯盟、英聯王國、獒利堅合衆國。 

一七三.臨持纖(文件S/376 ) 

― . 通過議程。 

二.根據憲章第四十三條所締結之特別協定及 

(«)̶九四七年四月三十日安全理事會美 

國副代表致祕書長面（文件S/338)i。 

(b)—九四七年四月三十日軍事參謀圑主 

席致秘書長函，附送關於聯合國會員 

國提供安全理事會備用軍隊之組織之 

—般原則報吿書（文件S/336) 2。 

—七四.通過議程 

—4；五.繼績討論根據蒽章第四十三條所締 

結之特刖協定與聯合國軍隊之組織 

主席：我們今日待譏事項爲軍事參謀圑所提出 

的詳細報吿書。本席提議我們逐章審議該報吿書並 

餽法對各章中巳經軍事參圑全體一致接受的各點 

m^mmo任何不獲同意之點，可予保留，再作第 

二次的審譲3此種辦法使我們有先知悉報吿書大致 

內容的利益，同時又能使我們對不甚困難之點，採 

取決讒。 

Mr. GROMYKO(蘇維埃ffd:#主義共和國聯盟）： 

我們如何進行討論，分條酎論？ 

主席：不是，本席提議分章討論，將引起爭執 

之各點，留待嗣後的一次會議時，再予檢討。 

我們如將報吿書中各條，分條審,或有無法窺 

見報吿書全貌的可能。因此在今日會議中審讒整個 

報吿書並諛法對無爭執之各點先獲同意，似乎較爲 

妥善。 

Mr. GROMYKCK蘇維埃ffi會主義共和國聯盟）： 

我同意分章討論；但是各章又分爲許多條文，所以 

我們應分條討論各章。 

Mr. LANGE(波蘭）：我認爲主席先_生提譏的方 

法可稱允當。我想審議的程序是先研究一章，如果 

有理事要對某一特殊條文發表意見，該理事不妨隨 

時提出。 

主席：我們就依波蘭代表方纔的提譏分章審議 

報吿書，並請各位對在軍事參謀圑內無異議的各條 

採取决議。 

'參閲安全理事會5fc式紀錄，第二年第四十三猇々 
' 同 i ，特BIJ補編第一猇。 

我們現在審議報吿書中有關軍隊宗旨的第一 

聿e 



主席宵讀第一條與第二條(第一章)。 

主席：對於第一、二兩條旣無意見，本席卽視 

爲通過，伹仍以理事會對整個報吿書之最後決譏爲 

準。 

主席：第二章爲軍隊之縝成。 

主席宣讀第三條與第四條(第二章)。 

*席：對這兩條有無意見？如無意見，本席卽 

覦爲通過。 

主席：第三章爲軍隊之總桌力-。第三章共有四 

條條文，本席將逐一誦讀，但請各理事僅就前兩條 

狻表意見，因對第七條與第八條a有某種保留提 

出a 

主席誦讀第五條與第六條(第三章）。 

主席：蘇聯代表圑對第七條與第八條，因第十 

一條的關係，提出保留。本席現請各理事祇就第五 

條奥第六條發表意見。根據我們所作的'决定，第七 

條與第八條將留待嗣後的一次會譏審議。 

Colonel HODGSON(澳大利亞）：澳國代表圑願就 

第五條發言。我在一般討論1中發表意見時提及這 

條條文。我們當時曾說第玉條中有："⋯⋯爲其後盾 

之精祌力與僭在力將甚大，而此等事實將直接影響 

所需要軍隊之大小"等字句，殊出意外； 

Military —宇卽使用以表達最廣的意義，對海、 

陸、3?三軍都可用，我們仍不能認這條爲一軍事原 

刖。第五條可說是一種g洞論調，我們認它一無實 

質，不能作爲'决定軍隊大小的原則a 

苒者，這種"道義力"將依情勢而有無限的變 

化；將依在聯合國支配下的軍隊的大小與性質而不 

同；將受軍隊分佈之影響；將視侵略的性質而改變； 

並將根據聯合圃軍隊所對付之可能侵略者之軍隊大 

小而定。 

因此，我們要請軍事參諜圑策新審譏該條，俾 

於第3i條末尾增添下列宇句："但必須足能負起安 

全理事會爲維持或恢復國際和平與安全所指定之任 

務" i如此，該條卽可成爲一軍事原則。 

無論如何，依道義力決定所需軍隊的大小之說， 

不是我們所認爲的軍事原則。我認爲第五條現有的 

措辭頗欠完善，並不夠肯定；我無法明瞭將來如有 

任何軍事:#謀圑爲執行某種任務需要決定軍隊之數 

量時如何能夠依據第五條現有這種不可捉摸的規定 

來採取行勖。因此，我提議請軍事參諜圑重新審議 

第五條。 

'第一百三十九次會議*參閲安全珲事會il式紀錄，第二 
年,第四十四猇。 

Mr. JOHNSON (美利堅合弗國）：美國代表圑 

對於第五條與第六條並無多少意見。{B-是我們欲說 

明，我們SIS、爲比利時代表在數日前審籤報吿書時初 

次發表的言論2，對報吿書第五條所作解釋、也不完全 

正確。 

翁國代表圑並未發現第五條&有Mr. van Lan-

genhove咸覺的那種意思，卽軍事參諜圑巳斷定如果 

國之一發動侵略，提供安全理事會備用之軍隊可能 

不予使用。我們認爲第五條不容許有這種解釋。我 

也要聲明軍事參！£圑的美國代表圑亦同具此種意 

我們認爲第五條無非是確認一項明顯事實。第 

五條巳經軍事參謀圑全鱭一致接受，美國代表圑希 

望安全理事會亦能一致接受。 

對於澳大利亞代表所有的疑懼，我國代表圑亦 

不具同威。我們烕覺第五條與第六條應連在一起讀， 

我們相信在合倂審,第五條與第六條後，澳大利亞 

代表的反對意見便可消除。 

Mr. EL-KHOURI(敍利亞）：軍事參謀圑於決定 

軍隊之大小前，顯然應該考慮某數項因素，以作估 

量軍隊總兵力的基礎並'决定所需此種兵力的數量。 

事實上報吿書中僅第三章有兩條條文费估量辦法提 

出某種根據。第五條僅稱爲安全理,會"任何决定 

之後盾之精祌力與谮在力"。正如澳大利亞代表所 

說，羝論道義並無實際效力。我不認爲這種力量能 

對軍隊之使用存有任何影響。 

我們知道一國的道義力，在用於該國自衞時，確 

校其他力量在非保衞其本身、本國或其直接利益時， 

能產生较強的精神與有力的後果。 

我認爲此條並不能作爲估計提供安全理事會慷 

用軍隊大小基礎的因素。 

第六條载有怙訐的基礎，可是該條僅謂軍隊"兵 

力限於足以使安全理事會能⋯⋯採取迅速行動 

⋯⋯"並未规定提供安全理事會備用箪隊之大小，例 

如比照最大或最強國家所擁有的兵力而规定估計此 

種軍隊之辦法。不論最大國家有多少軍隊，安全理 

事會必須有更多量的軍隊0 

我們應增添比較第五條與第六條所规定者更爲 

明確的根據。我以爲最妥善辦法爲請軍事參謀圃進 

一步硏究此點並設法tS^求較爲明白充實的墓礎，以 

便估計爲維持國際和平與安全而提供安全理事會備 

用的軍隊的大小。 

第一百三十八次會議。參閲安全îfi搴食正式紀錄,第二 
年，第四十三號《 



M.. JOHNSON(美利堅合汆國）：美國代表圑認 

爲敍利亞代表此項提,，事實上正是軍事參謀圑目 

前努力的對象。根據我的了解，軍事參諜圑刻下正在 

研究此一問題。理事會如能通過這章中的各條，軍 

垂圑的工作必受裨益，因爲這就可使軍參圑獲有信 

心躐績進行工作。 

我欲提議修改第六條文字，俾可加強並改善其 

意義。第二行形容軍隊的"限於"兩字，我以爲可因 

删去而有所改善，然後增加"of"—字，該句全文改 

爲："聯合圃會員國供安全理事會備用軍隊，其兵力 

應足以使⋯⋯"而避免彷彿有以一否定觀念列入該 

條之意。這樣也許可能接近對第六條表示關切的各 

位代表的意見。美國代表圑認爲這一微小的修正可 

以加強第六條條文。 

Mr. GROMYK0(蘇維埃社會主義共和國聯盟）： 

我認爲軍事參iSL圑報吿書第三章第五條规定適當， 

無需修正。事實上我們應否顚及提供安全理事會備 

用軍隊的品質？蘇聯代表圑認爲我們應當顧及此點。 

這一問題有量與質兩方面，量的問題當然有一部分 

荽隨質的間題,轉移。安全理事會所能調遣的軍隊 

並非某一國的軍隊而是備供安全理事會調遺的軍 

隊，這一事實卽使此種軍隊有獨具的特殊力量。我 

認爲這是不可否認的事實；這一事實必須顧及。 

據說表明這一事實並非就是一軍事標準。此說 

屬實，但限於措這一標準並非軍事技術性質而言。組 

蛾提供安全理事會調遺的軍隊的某本原則，不僅包 

括軍事技術因素，其所含的軍事政治因素勝過軍事 

技術因素。總之，這一問題的軍事技術與軍事政治 

兩方面因素合倂成爲墓本原則；這就是所以稱爲"聯 

合國會員國提供安全理事會備用軍隊之組織之一般 

原耶"的原因。 

這是要保留已經軍事參^圑同意的文字的基本 

原因。此外，正如美國代表圑所巳指明的，第五條 

應與第六條一倂審讖，第六條規定："聯合圃會員國 

供安全理事會慷用之軍隊，其兵力應限於足以⋯⋯" 

——讓我着重此宇——"足以使安全理事會能⋯⋯ 

抹取迅速行動⋯⋯"等。 

我們如果同時審議第五條與第六條一這是審 

譏第五、六兩條的唯一辦法，因這兩條互相補充彼 

此之不足——我認爲這樣我們就不致發現澳大利亞 

代表提到的那種缺陷。這兩條大體丄對第五條中所 

,捎的標準給予相當完善的定義，同時亦表明此一標 

準對於决定提供安全理事會調遣的軍隊的數量限是 

重耍。 

我認爲美國代表所提修改第六條文一事，亦無 

任何需要。我認爲此種修正並不相宜，因爲如通過 

這一修正，就會偏重於提供安全理事會備用軍隊的 

數量方面的需要，而軍事參謀圑所通過的文句並不 

要我們注意問題的這一方面，卽不須以龃量軍隊提 

供安全理事會調遺，而是相反的要我們注意以有限 

數量的軍隊提供安全理事會備用，但軍隊力量應足 

以使安全理事會於需要維持和平時，能採取迅速行 

動。我再強調這句規定："應足以使安全理事會能在 

世界上任何部分採取迅速行動⋯⋯"。我認爲這種规 

定將我們應該顧及的兩點；妥爲合倂：一方面以比 

較少數的軍隊提供安全瑰事會支配，另一方面向安 

全理事着提供在數量上足使理事會執行維持和平任 

務的軍隊。 

我認爲軍事參諜圑商定的措辭頗爲適當；蘇聯 

代表圑主張該條保持原狀。 

Colonel HODGSON(澳大利亚)我祇欲說明一點。 

我們中出席巴黎會讒的各位，想仍記得，該次會讖 

中置於非常任理事國各代表面前的都是巳經議定的 

條文。我希望這種情形不再於理事會中出現。倘使 

有人吿訴我們，這條條文已獲協議，無論我們發表 

何種言論或採取何種行動都無法加以改變，如果這 

確是各常任理事所將採取的態度，我們不'如就作一 

簡單動議。我們希望情形並非如此。 

聽了兩位常任理事剛纔發表的言論，我們得知 

第五條與第六條應該倂在一起讀。如果確是如此，我 

能體會出所以發生連延情形的幾種原因。我以爲這 

是一種混亂X明的想法。第六條列於報吿書內的次 

序實應提前，因該條是指各會員國提供安全理事會 

備用的全部軍隊而言。這是一很淸楚的觀念——所 

有的各種軍隊的全部。但第五條所規定的就完全不 

同了，因該條是有關使用某一軍隊執行某種特定任 

務的决譲。我們如何能將這兩條一併閱讀？這兩條 

究有何種關聯？ 

在我們以軍事圃體的資格決定某項任務時，我 

們铢吿需用道義因素作準來估計軍隊的大小而不以 

軍è原則爲憑藉。 

蘇聯代表又說我們應顥及質的因素。我請各位 

參閱第W條;軍事參謀團對該條似有混亂名詞之處。 

據我個人積多年參謀之經驗來說，第四條巳就賀的 

問題有所规定因該條說明提供的軍隊"應自"⋯-訓 

練装備最優的單位中派供⋯⋯"這就是《的因素。第 

五條絕無任何賓的因素而是純霹道義的因素。 

我願於理事會討論次一問題前，知悉其他常任 

理事的意見。我重申我的請求,一我完全贊同敍 



利亞代表所說的̶̶卽請軍事參m» ，由實際觀點， 

再進一步研究第五條。 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國）：關於對 

第五條與第六條應同時閱讀所已發表的言論，我欲 

向澳大利亜代表指明，我認爲第六條所規定的正是 

他要想在第五條修正案內提出的。我想我的了解是 

正確的！卽澳國代表提譲在第五條結尾處增添下列 

宇句："惟軍隊必須足能負起安全理事會爲維持或恢 

復國際和平與安全所指定之任務"。第六條確實包含 

此種意思，並規定提供的軍隊"應限於足以使安全 

理事會能在世界上任何部{^採取迅速行動，以維持 

或恢復國際和平及安全……"，因此我認爲澳圃代表 

所要增添M規定，事實上已經第六條载明。 

就第五條的現有文字而論，澳國代表指责軍事 

參謀圑着重道義力的話，不無理由。但是據我的推 

測，這條规定的主要目的是欲對某種批W~~有人 

可能說所提議的軍隊不足以達成其所承擔之一切任 

m~~提出解釋，卽聯合國一旦株取任何行動，最 

後必然要使用聯合國的全部谮在力，所以該項軍隊 

雖然不多，似乎不能承當所有任務，伹在事實J :則 

不然，因軍隊有聯合國全部谮在力景爲其後盾，包 

括安全理事會之各常任理事國在內。 

夏先生(中國）：我欲就第五條略發表意見。 

中國代表圑的意見與贊成保留現有文字的各代 

表的意見相似。我認爲—4張修正第五條的各位代表 

對該條略有誤解之良我們對該條的解釋是軍事參 

諜圑對決定總兵力，提具兩項原則。 

第五條確â^̶重要原刖。假使安全理事會與聯 

合國都未成立；維持世界和平與安全將需有多少軍 

隊？這種軍隊必較我們現在所預料的要大得多。這 

裏預期的軍隊較在他種情形下所需者要小得多，因 

爲使用這種軍隊的任何決譏都有甚大的遨義力和谮 

在力爲其後盾。此種决議不僅爲包括五常任理事圃 

的安全理事會全體理事國所主持，並可能爲聯合國 

全體會員國所擁護。這種道義力和這些國家所存的 

港在力量與資源應是決定總兵力的一個重要因素。 

換言之，我們的解釋是這兩原則之一，另一原 

則就是第六條所規定的。 

主席：澳大利亞代表旣然請理事會各常任理事 

國發表意見，我以法國代表的資格，說明我對此事 

的了解。 

第五條與第六條是簞事參諜圑列在這章起首 

處，街一般原則的一欉陳述，僅僅籠統指示軍事參 

諜面在決定軍隊的總兵力時所擬採取的途徑一該 

圑事實上已在沿着此種途徑進行工作。這兩條的文 

字可有另外擬具的方法;對於同一觀念,總有不同的 

表達方法。伹重要之點爲決定這些觀念是否正確。我 

認爲這些觀念是正確的，如能加以表達當屬有益。 

第五條载明一種槪括意見，與決定提供聯合國 

備用簞隊的總兵力有關。這條條文或可以另外一種 

措詞來表明在决定提供聯合國備用軍隊的總兵力 

時，應顧及使用此項軍隊的任何決議將有甚大的道 

義力與潛在力爲其後盾。但是這種措詞無非表達同 

樣的觀念，在我看來，這種觀念是十分正當的。 

第六條文字，我亦認爲十分精確。該條的內容， 

似可以正面的而非反面的措辭來表達；實際上，我 

認爲正面的措辭較爲可取。無論如何,我認爲這兩 

條條文所表明的原則都是正確的。 

軍事參謀團a經討論，可能a經詳細討論這兩 

條 0我們在一般討論時a悉軍 ,參圑爲草擬此一 
報吿書，曾消耗許多時間。我個人感覺在此種情形 

下，如將這兩條發囘軍事參！^圑再予研究，似乎不 

甚相宜。軍事*謀圑目前正從事一項特殊任務，我 

們應避兔躭擱其工作，除非某該條文確有絶對需予 

重新檢討的必要。卽使果有此種必要，向軍事參謀 

團表明究應如何修正，仍不失爲合宜的辦法e對於 
例如目前討論中的這穂一般原則，我們甚至應該正 

確表明我們所欲通過的條文格式。 

我再重複聲明第五條與第六條所載的原則確薦 

正當;我認爲我們應依這兩條的現有文宇加以通過， 

不必爲了要求改善，多事討論，以致躭誤其餘尙待 

完成的工作。 

我欲請各代表注意此點，並特別希望我這番話 

能說服澳大利亞代表。 

Mr. VAN LANGENHOVB (比利時）：安全理事 

會各常任理事國的言論a對第五條與第六條的範 

園，提出相當解释。我這句話是特別指美國代表於 

答覆我的問題時所發表的意見而說的。此外，我認 

爲美國代表所提出的修正案，確能改善第六條文字， 

這一修正案如提付表决，我將以比利時代表圑的名 

義，投票贊成。 

但是我認爲第六條略有*混不明之處，如屬可 

能，我希望這點能夠解释淸楚。 

第六條稱:"聯合國會員國提供安全理事會備用 

之軍隊⋯⋯"。這與憲章第四十三條所用的文字可說 

相！^,俱在這條中意義似乎略有不同。憲章第四十 

三條所預期者爲確有搔亂和平或發動侵略的具體事 



支配，《報吿寄的第六條似指根據特剁協定所保萤 

的軍隊，這種軍隊於理事會狻令時，提供安全理事 

會支配。 

我的解释，如羼正確，我認爲以相同字句，表 

達兩種不同意義，似乎不甚恰當。總之，如屬可能， 

我顔知我對第六條的解释是否正確。 

Sir Alexander CADOGAN(英聯王國）：我不能確 

定我對比利時代表的困難，是否異正了解。比國代 

表似乎認爲第六條中的"供⋯⋯備用"與憲章第四 

十三條中的"供給"用法不同。 

根據我的了 憲章第W十三條並未規定爲任 

—特殊行動，提供軍隊；該條規定於"安全理事會 

發令時，並依特別協定 "供給安全理事會必 

需之軍隊。我依此而認爲第四十三條中所用的字句 

*非指比利時代表所說的保留的軍隊。我的確不知 

比國代表所說的困難何在0 

主席:我也以爲比利時代表所說的保雈的軍隊， 

是指爲任一特殊行動而提供的軍隊。在必要時，提 

供安全琿事會的軍隊究須多少，應於事前'决定。因 

此，我感無須照M r . van Langqnhove的意見加以 

展別，當然我的見解可能是錯誤的。 

Mr. VAN LANGENHOVB (比利時）：我認i爲根 

據憲荤第四十三條的規定，爲使安全理事會能有備 

供其調遣的軍隊起見,理事會需先就此發出請求。因 

此我預料這事須有兩個階段：第一階段是訂立特別 

協定，根據此種協定，各圃保留若干軍隊，備於需 

耍時使用；第二階段爲於安全理事會果真螢出命令 

時，此種軍隊可用來對付某種實際情形。 

因此我們審議中的第六條並不預期應付某一特 

*情形而祇規定可能發生的各種情形。 

主席：比利時代表所發起的討論頗爲重耍。我 

們必須將這點分辨淸楚，因其與憲章第四十三條的 

確 M義有闕。 

根據我的解释，這條的意義似爲安全理事會以 

其所提議與若干國家所耩結之特別協定爲根據，在 

事前能夠決定，遇有必要情形發生時，何種軍隊可 

«支配。爲俾用此項軍隊起見，安全理事會應對 

每一侗特別情形,作一決議：這是'决議並非邀請。協 

定飫雩於事前耩結，我認爲安全理事會僅須一項决 

議卽5«足夠3此外，軍事參謀圑報吿睿第十八條中 
稱軍隊的使界"僅能依安全理事會之決讖"。 

由此可知我對第四十三條的解释至少是對"後 

令時"數字的解释與比利時代表的解釋不相同e事 

實上 ,依照M r . van Langenhove的解释,安全理事 

會在便用聯合國支配下的箄隊之前，必須重發命令。 

這在我看來，並非如此。我對此事的了解是憲章第 

四十三條事先决定可能提供安全理事會支配的軍 

隊，«根據Mr. van Langenhove這祇是保留的軍隊。 

Mr. VAN LANGENHOVE (比利時）：我無意延 

長對憲窣第四十三條解釋的討論。我相信我對第六 

條的解釋無論如何是正確的，第六條所指的是保萤 

的軍隊。 

主席：對於這點，我與Mr. van Xangeiïhove表 

同意。 

各位倘使對第五條與第六條無其他意見發表， 

我們祇要對這兩條採取决議就是了。 

如果我未誤解，澳大利亞代表提譲第五條狻 

交軍事參謀圑覆議，敍利亞代表要求以相同辦法請 

處理第五條與第六條。美國代表亦對第六條提出一 

修正案：他提譲這條條文以正面的措辭來代替現有 

的反面措辭。 

我想此外並無其他提案。 

Mr. JOHNSON(美利堅合来圃）：我並未以此作 

爲修正案提出？祇是如此肆議而已。蘇聯代表旣已 

表示反對，我亦不欲堅持此項建議。 

Mr. LANGE(波蘭）：我想我們舉行會議的目的 

是在可能的範圑中，對各顯著題獲得全體一致的 

意見。我對澳大利亞代表所提反對第五條與第六條 

的意見雖然不具同感，但是我想應該接受他的提讖， 

將這兩條發交軍事參^圑覆譲，軍事參謀圑在重新 

檢討這兩條條文時，須頓及理事會內的討論情形。 

主席：我想最好是將澳大利亞代表與敍利亚代 

表的提案付表决。這兩位代表提譏將第五條與第六 

條發査軍事參謀圑覆議。 

Mr. GROMYKO(蘇維埃瓧會主義共和國聯盟）： 

他們是否銜這間題作正式的提案？ 

主席：據我所知，此時已有兩個正式提案，由 

澳圃代表與；敍利亜代表分別提出。閼於這點，我也 

許應請這兩位代表予以'證實。 

Colonel HODGSON (澳大利亞）：比利時代表所 

發表的言論顯出不同的意見確是存在。我要再度聲 

明我們認爲第六條應列在前面，因該條涉及所有軍 

隊的總兵力與一般原則；道義力的因素，如確蹒爲 

必要，應在這條中加以強調。 

但第五條是特殊的一條，规定在安全理事會採 

取決議後所應有的軍踩的大小a所以我們認爲該條 

應列於第六條之後，因其僅能於採取一項決議後方 

能通用。唯有安全理事會能採取决饑 a 



對於擔任某種特殊任務所需軍隊的大小究應以 

何種原則來決定？此事並無任何规定。我們弒是說 

此種'軍隊應有充足力量。因此我們纔請求各位對這 

問題表示意見。卽使我們請軍事參謀圃參照理事會 

的討論情形，再度檢討此事，我們將如閣下所建議， 

不使此事拖延過久。軍事參謀圈倘使無法獲致協議， 

儘可具報理事會。祇耍軍參圑參照理事會的討論經 

遇重新檢討此種情形，我們就十分满意。爲了獲悉 

各理事的意見起見，我們欲請閣下，主席先生，將 

此事提付表决。 

主席：本席或覺澳大利ffi代表的言論，有加說 

明的必要,，因該代表對第五條似有不同的解釋。 

我m這條的了解是安全理事會爲便用國際軍隊 

及爲此項軍隊後盾之重要潜在力以對付某種情形的 

任何決議，都有極大力量。因此保留慷用的軍隊比 

铰 |É安全理事會之'决議不具遒義力量時所需要者爲 

少。不僅如此，這對於軍事參謀圑所決定的其他事 

項與便利亦有同様情形。可是安全理事會決讖所具 

有的道義力量祇能恃以先期確定軍事參謀圑在决定 

保省慷用軍隊之總兵力時所應採取之工作方針e 
Mr. EL-KHOURJ(敍利亞）：我以前巳說過第玉 

條與第六條的用意，是在確立某種基磋，以便估量 

提供安全理事會備用軍隊的大小。這兩條條文的現 

有措辭並未充分說明這點。 

基於此種原风.，我希望能將這兩條發囘軍事參 

謀團覆譏，俾使該條文意義更爲明白並可作爲规定 

軍 隊 大 小 的 基 礎 。 

現有的第五條與第六條頗欠完善。軍事參謀圑 

似不妨再度努力庶可發現其他更爲切實與明確的某 

碎© 

Mr. JOHNSON (美利堅合衆國）：悸美國代表圑 

的了解，軍事參謀圑採用"所需要軍隊之大小"字 

樣的用意爲此項箪隊應與根據特別協定所應當提供 

安全理事會備用的軍隊的大小相等。這是我們所了 

解的第五條的意義。 

目前軍事參謀團正在研究各種部隊問II，我國 

代表囿希望理事會能通過第五條與'第六條，俾使軍 

事參謀圑工作易於推進。我們可於以後設法對第七 

條、第八條與第九條獲得協簿。如果我們今日能就 

第五條與第六條商得同意，我想這對軍參團與理事 

會的工作都有幫助。 

我很知道——理事會其他理事亦都明瞭一軍 

一事參謀圃爲了草擬此一報吿害不得不花费許多時 

間a我以爲我們倘不先作一項決議便將各條螢囘軍 

參圃覆譏，我們未來的困難恐無 Ik境。如果理事會 

對第五條與：第六條採取積極的決議而後再將其發囘 

軍參圑，情形就不相同。無論如何，我認爲祇將這 

兩《条發囘軍參閣重予審譏，不免造成一種可能大爲 

遲延對整個報吿書採取最後决譏的情形。 

主席：經過這番交換意見後，我亦認爲祇須將 

條文措辭問題交由軍事參諜團處理。倘使我的了解 

正確，我們的問題是於第六條列於第五條之前，而後 

對後一條略作文字上的修正。我威覺我們現在對這 

兩條條文的意義，意見巳很接近，因此我不知我們 

是否必須將閼於一般原則並巳經我認爲我們圆满釋 

明的這兩條條文發囘軍事參謀颶，以致妨礙該圑的 

工作計劃，目前該圑正在從事研究各項重要問題。 

所以我要問各位同事是否仍堅持將該兩條發囘 

軍事參謀圑。 

Colonel HODGSON (澳大利亞）：依據美阈代 

表所發表的意見，我覺得此時似巳發生令人極威憂 

盧的誤解；美國代表最後曾說，美國代表圑向來的 

了解是所謂軍隊的大小，就是指的軍事協定所規定 

的軍隊的大小。 

照我們的看法，第五條全文是指爲任何决議後 

盾的軍隊而言。該條全文最主要的字句爲："任何決 

定⋯⋯使用⋯⋯軍隊者，爲其後盾⋯⋯"。我們認爲 

該條內容應如下："爲使用聯合國會員國提供安全理 

事會備用軍隊以執行強制行動之任何决議均有甚大 

之道義力與谮在力，爲其後盾，此一事實將直接影 

響依據協定所需提供軍隊之大小"。 

這條如能這樣措辭，對我們而言,就有不同的 

意義。我們不堅持將這事付表決。但是今晨討論情 

形巳經顯示，對於解释問題，將来似將有嚴重的分 

歧意見，故我以爲應在間始之時，卽解決此事。我 

們提議軍事參謀圑最好根據今晨的討論經過及各方 

提出的疑點與問題，再研究這兩條。我們不堅持將 

此事提付表決，但願理事會能有將這兩條發囘軍事 

參諜圑覆議的一般諌解。 

主席：我欲向理事會提出下列提讖。我們可以 

邀請軍事參謀團主席或其代表參加理事會會議，並 

向我們作必要解釋。這條條文雖經軍事參諜圑全體 

一致通過，但理事會各理事旣表示不同見解，自宜 

由軍事參圃本身對這條提出解釋。 

倘無其他意見癡表，本席卽將依此而行，然後 

再請蘇聯代表發言。 

Mr. EL-KHOURI (敍利亞）：閣下向我提出一 

問題，我願予答覆。問題是我是否堅持舉行表决。 



美國代表旣然說明軍事參謀圑目前正在硏究我所提 

出的各點，我想在我們知悉該圑研究結果之前，無 

需將這條發囘該圑。所以我對這問題並不堅持表 

决0 

主席：我請軍事參謀圑主席就理事會譲席。 

軍事參謀圑主席的代表Brigadier-General Cabell 

(美利堅合汆國）就理事會議席。 

Mr. GROMYKO(蘇維埃社會主義共和國聯盟）： 

我不知我們現在所要決定的是什麼？ 

主席：我們現有兩位同事所提出將第五條與第 

六條發囘軍事參謀圑的提案。 

澳大利亞代表在最後一次發表言論時似乎表示 

如能有十分明白的解釋提出，澳國代表圑卽能表满 

意。爲了獲致此種解釋，我纔提譏請軍事參謀團代 

表就理事會議席，當時旣無人表示反對，我卽視各 

位的缄默爲同意。 

Mr. GROMYKO(蘇維埃社會主義共和國聯盟）： 

我感覺現在將兩個問題毫無必要的混在一起。第一 

個問題舄討論澳大利亞與敍利亞代表的提案；第二 

是邀請軍事參諜圑.主席的間題。這兩P4題不II混淆 

不淸，其次序亦被顚倒。我完全無法了解何以有這 

樣做的必要。因之我將由後面開始，卽由第二個問 

題開始。 

我不知現任軍事參諜圑主席是否能提出任何解 

释，如該主席確能提出解釋，彼將代表軍事參謀圑 

其他四國代表圑提出何種解釋？我對軍參圑主席確 

能提出解釋一節，極感懐疑。我們如有任何問題欲 

與軍事參謀圑相商，我們應先决定請該圑對某一特 

殊問題發表意見並提出解释。我們都知軍事參謀圑 

正在執行其職務，故如需要解稃，應直接與該團接 

洽。我對無論代表那個阈家的軍事參謀圑主席，雖 

然都表敬重，但仍不能不說明該主席無法代表其他 

四國代表圑來提出解釋，如果各該代表圑尙未對一 

項解釋表同意或目前尙無此項解释存在那就更不能 

提出解釋。這是我要說的第一點。 

我的第二點意見3我欲聲明，我在快要表'决澳 
大利^與敍利亞提案的時候發言，頗爲抱歉。我* 

E/决定不在此時發言，伹我卒未保持沉默，原因是我 

認爲澳大利亜與敍利亞代表並未正式提出提案。這 

是我以爲無投票必要的理由。te澳大利亞代表與敍 

利ffi代表均已明白表示，他們要將提荬付表決。這 

兩位代表旣有這種願望，我想我們卽應開始對澳大 

利亞代表與敍利亞代表所提將該兩條發囘軍事參諜 

国的提窠投粟。我個人認爲在現在情形中，這並非 

適當的辦法。第五條與第六條，應就其現有内容，千 

以通過。我同意美國代表所說的，軍事參謀圑的工 

作應該儘速獲有某種基礎。照第五條與第六條現有 

规定加以通過後卽能給予軍參圑未來工作一項初步 

基礎。 

倘使澳大刺亞代表與敍利亞代表堅持，我認爲 

先將他們的提案付表決，然後再依現有文字通過 

這兩條條文。這對軍事參謀圑未來工作可以樹立一 

優良某礎。 

我認爲不必將這兩條發囘軍事參謀圑。 

Mr. JOHNSON(美利堅合衆國）：澳大利—亞代表 

剛纔官讀其增添一兩個字後的第五條重擬條文，此 

項重擬條文與第五條現有文字的意義完全相同。美 

國代表圑並不反對且亦毫無困難，照澳大利亞代表 

所宣讀的條文立卽接受對第五條所提的輕微修正， 

祇要澳國代表或任何其他代表願意如此提議。這樣 

也許可能闡明條文的意義。澳國代表所提議的措辭 

並未於任何方面改變第五條現有文字的意義，並且 

在某數方面可使意義更爲明確。 

Colonel HODGSON (澳大利亞）：軍事參謀主席 

旣已出席會議，如果可能，我欲請主席轉問軍事參 

謀圑主席一PPI題。 

主席：本席欲提醒各位，在邀請軍事參謀圑代 

表出席我們的會讒時，本席祇是仿照我們前時審議 

法律專家報吿書時所株用的辦法，當時曾餚專家委 

員會主席出席我們的會議，以便提出應有之解釋。本 

席認爲安全理事會如能表示贊同，此一辦法磙是十 

分適當a 

就目前這種情形來說，我威覺軍事參謀圑主席 

對該圑一致通過的各條條文說明該圑的意見當是輕 

而易舉。這就是本席所以如是提譏的理由。本席如 

未誤會，蘇聯代表似不贊成此舉。蘇聯代表是否仍 

反對此種辦法？蘇聯代表如果反》的話，本席提議 

我們延至以後一次會議再行封論，俾軍事參謀圑主 

席在與其同事磋商後向理事會提出足以代表軍事參 

謀圑其他四國代表圑意見的解释。 

芮此，本席請問蘇聯代表是否仍反對軍事參謀 

圑.主席陳述意見？ 

Ml. GROMYKO(蘇維埃社會主義共和國聯盟〉： 

我不反對於必要時邀請軍事參謀圑主席參與我們的 

會讖，不過我認爲軍參圑主席在目前不能就此事代 

表軍事參謀圑發表言論。該團蘇聯代表巳經吿訴我, 

對這問題並無共有的解稃，因此軍參B1主席不能代 

表該圃的蘇聯代表發言。這躭是說，軍事i l謀圃主 



席的解释或言論並不是該圑的解釋或言論。請各位 

自己批判：在這種情形下，軍參圑主席的意見能否 

視爲反映該圑五國代表圑的意見？不能。或者軍事 

參謀圑會再討論此問題，而後該圑主席就可將討論 

結果與各代表圑對此問題的意見具報理事會。這樣 

或能有相當用處。目前軍事參謀圑主席不能報吿蘇 

聯代表圑，或該圑蘇聯代表對這問題的意見。 

我們對於兩種不同的程序，應加辨別：一是邀 

請主席，一是主席對軍事參謀圑的解释及意見發表 

言論。我們可以邀請主席出席我們的會議，但是他 

不能發表此種言論，因爲軍事參謀圑的各代表尙未 

同意採用一項解釋，甚至各代表尙未開始討論此 

事。 

主席：我們必須結束此種程序方面的討論。 

本席提議我們依下列辦法行事：本席先正式請 

各位對邀請軍事參謀圑主席或其代表參加我們會議 

—事，予以決定。倘使各位認爲應請他參與會議，我 

們卽請軍事參謀圑代表就議席。 

然後本席請澳大利亞代表向我們說明他要向軍 

事參謀代表提出的問題。 

我們然後就可散會，如果可能，對澳國代表的 

問題，可在我們下次會議時，提出答覆；否則可俟 

軍事參諜圑代表與該圑其他代表磋商之後，從速給 

予我們個一個答覆。 

本席請間安全理事會是否願意請軍事參謀圑主 

席的代表就理事會譏席。 

舉手表決。表決結果贊成者十票，棄權者一，安 

全理事會' 决定邀請軍事參謀圑主席之代表就理事會 

議席。 

贊成者：澳大利亚、比利時、巴西、中國、哥侖比 

亞、法蘭西、波蘭、敍利亜、奠聯王國、美利堅合衆 

國。 

棄權者：蘇維埃社會主義共和國聯盟。 

主席：現請軍事參謀圑主席的代表就M事會譏 

席。 

Colonel HODGSON (澳大利亞）：我的問题並不 

似Mr . Gromyko暗示的那種令人爲難的解释問題， 

所以我也不致使軍事參謀圑主席立卽處於困窘的地 

位；但是我認爲這是一重要的問題。 

敍利亞代表撒囘其提案，因他以爲箄事參謀圑 

正在重新檢討這些問題並將再度審議第玉條與第六 

條。但據澳國代表圑的了解'，軍事參謀圑對巳經同 

意的任何條文不再予以任何考慮，而且此時正在從 

事一項全新的工作。換言之，敍利亞代表如撒囘其 

提案，軍事參謀圑就絕不會重加審畿。 

我的問題是：軍事參謀圑對於巳經同意的各條 

文，是杏需有本理事會的指示，方予審議，或將自 

動予以審議？ 

主席：各位，現在問題已經提出，其答覆將如 

本席方纔所說的，儘可能在我們下次會譏中提出。下 

次會,將於星期五上午召開，並可能延續至星期五 

下午。議程將包括特里亞斯特間題與繼績討論軍事 

參謀圑報吿書等項目。 

(午後一時二十分散會。） 
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